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Märkus: tuleb laulda järgmiselt - refrään,
salmid 1,2,3,4,5 ja refrään.
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Refrään

Viis: “Victory”, (The Strife is O'er, The Battle Done)
Giovanni P. da Palestrina, 1525-1594.

Originaal: ladina keeles Symphonia Sirenum, XVII sajandist.
Sõnad:  inglise keelest Francis Pott`i järel, 1832-1909.

Tõlge: Veera Õunapuu, 1919-
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2. Surm, sinu võim meid hirmutas,
    kuid Kristus selle hävitas.
    Nüüd rõõmulaulud kõlamas: Halleluuja!
    Halleluuja! Halleluuja! Halleluuja!

3. Kolm kurba päeva kiirelt läind.
    Sa surma teel nüüd võites käind!
    Nüüd kiitus olgu Jumalal: Halleluuja!
    Halleluuja! Halleluuja! Halleluuja!
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4. Sa murdsid surma ahelad,
    meil valla taevaväravad.
    Las kiidulaulud kõlavad: Halleluuja!
    Halleluuja! Halleluuja! Halleluuja!

5. Su haavad, Issand, päästsid mind.
    Igavest surma'st, hoiad mind!
    Sul tänulaulu laulame: Halleluuja!
    Halleluuja! Halleluuja! Halleluuja!
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